Petitioner/Joint Petitioner A: 	
Respondent/Joint Petitioner B: 	

Petitioner/Joint Petitioner A: 	
Respondent/Joint Petitioner B: 	
	Enter the name of the county in which you are filing this case.
Escriba el nombre del condado en el que usted está presentando este caso.
	STATE OF WISCONSIN, CIRCUIT COURT, 
     	 COUNTY
	


	Enter the name of Petitioner/Joint Petitioner A.
Escriba el nombre de la Parte Demandante/Parte Solicitante Conjunta A.
	
IN RE: THE MARRIAGE OF
REFERENTE AL MATRIMONIO DE

Petitioner/Joint Petitioner A
Parte Demandante/Parte Solicitante Conjunta A
     	
Name (First, Middle and Last) / Nombre (Nombre, Segundo Nombre, y Apellido)
	and / y
	

	Enter the name of Respondent/Joint Petitioner B.
Escriba el nombre de la Parte Demandada/Parte Solicitante Conjunta B.
	
	

	
	
	Stipulation for
Temporary Order
without Minor Children
Acuerdo para orden temporal para personas sin hijos menores de edad

|_| Divorce – 40101
	Divorcio
|_| Legal Separation – 40201
	Separación legal

[bookmark: TxtCaseNo]Case No.      	
Causa no.

	
	Respondent/Joint Petitioner B
Parte Demandada/Parte Solicitante Conjunta B
     	
Name (First, Middle and Last) / Nombre (Nombre, Segundo Nombre, y Apellido)

	

	Check divorce or legal separation.
Marque la casilla para indicar si se trata de divorcio o de separación legal.
	
	

	NOTE:  Enter the case number, if known.  If not leave blank.
Nota:  Escriba el número de caso, si lo sabe.  De lo contrario, déjelo en blanco.
	
	

	
	
	



This form does not replace the need for an interpreter, any colloquies mandated by law, or the responsibility of court and counsel to ensure that persons with limited English proficiency fully comprehend their rights and obligations.
Este documento no sustituye el uso de un intérprete, ni los coloquios judiciales exigidos por la ley. Tampoco sustituye la responsabilidad del tribunal y los abogados de asegurarse de que las personas cuya comprensión del idioma inglés sea limitada entiendan por completo sus derechos y obligaciones.

	
	SUMMARY OF PERSONAL INFORMATION
RESUMEN DE INFORMACIÓN PERSONAL


	In 1, enter the requested information about Petitioner/Joint Petitioner A.
En 1 escriba la información solicitada de la Parte Demandante/Parte Solicitante Conjunta A.
	1.
	Petitioner/Joint Petitioner A: 
Parte Demandante/Parte Solicitante Conjunta A:

	
	
	Address / Dirección
Address / Dirección
	     	
     	

	
	
	City / Ciudad
	[bookmark: Text120][bookmark: Text121]     	 State       Zip      	
	Estado	Código Postal

	
	
	Date of birth
Fecha de nacimiento	
	     	

	Include area codes with the requested phone numbers.  Dates of birth should be written in the following format: [month, day, year].
Incluya los códigos de área con los números de teléfonos solicitados. Las fechas de nacimiento deberían escribirse usando este formato: [mes, día, año].
	
	Gross monthly income
Ingreso bruto mensual
	$     		

	
	
	Employer name
Nombre del empleador
	     	

	
	
	Address of payroll office
Dirección de la oficina de nómina
	     	

	
	
	City / Ciudad
	     	 State      	 Zip      	
	Estado	Código Postal

	
	
	Phone / Teléfono
	[bookmark: Text122]     	 Fax      	

	
	
	
	

	In 2, enter the requested information about Respondent/Joint Petitioner B.
En 2 escriba la información solicitada de la Parte Demandada/Parte Solicitante Conjunta B.
	2.
	Respondent/Joint Petitioner B:
Parte Demandada/Parte Solicitante Conjunta B:

	
	
	Address / Dirección
Address / Dirección
	     	
     	

	
	
	City / Cuidad

	     	 State      	 Zip      	
	Estado	Código Postal

	
	
	Date of birth
Fecha de nacimiento	
	     	

	Include area codes with the requested phone numbers.  Dates of birth should be written in the following format: [month, day, year].
Incluya los códigos de área con los números de teléfonos solicitados. Las fechas de nacimiento deberían escribirse usando este formato: [mes, día, año].
	
	Gross monthly income
Ingreso bruto mensual
	$     		

	
	
	Employer name
Nombre del empleador
	     	

	
	
	Address of payroll office
Dirección de la oficina de nómina
	     	

	
	
	City / Ciudad

	     	 State      	 Zip      	
	Estado	Código Postal

	
	
	Phone / Teléfono
	[bookmark: Text123]     	 Fax      	

	
	

	
	STIPULATION / ACUERDO


	
	The parties agree that the following terms be in effect until the final hearing of this action except as modified by a future order of the court.
Las partes concuerdan en que las siguientes condiciones tienen que permanecer en vigencia hasta que se celebre la audiencia final de esta acción excepto las modificaciones de una orden futura del tribunal.

	
	

	
	1.
	SUMMARY OF FINANCIAL AGREEMENTS / RESUMEN DE ACUERDOS FINANCIEROS

	For 1.A.1, check a or b.
If b, enter the monthly amount of maintenance and the month and year on which the payments will begin.
Para 1.A.1, marque a o b.
Si marcó b, escriba el monto mensual de mantenimiento y el mes y año de inicio de los pagos.
	
	A.
	MAINTENANCE (Spousal Support).
Mantenimiento (pensión alimenticia para excónyugue):

	
	
	
	1)
	Petitioner/Joint Petitioner A
Parte Demandante/Parte Solicitante Conjunta A

	
	
	
	
	|_| a. 
	gives up right to receive maintenance at this time.
renuncia el derecho a recibir mantenimiento en este momento.

	
	
	
	
	|_| b. 
	[bookmark: Text60]Respondent/Joint Petitioner B shall pay maintenance to Petitioner/Joint Petitioner A in the amount of $     	 per month beginning on the first day of the month of      	, 20     	.
La Parte Demandada/Parte Solicitante Conjunta B debera pagar mantenimiento a la Parte Demandante/Parte Solicitante Conjunta A por una suma de
por mes a partir del primer día del mes de 

	For 1.A.2, check a or b.
Para 1.A.2, marque a o b.
	
	
	2)
	Respondent/Joint Petitioner B
Parte Demandada/Parte Solicitante Conjunta B

	
	
	
	
	|_| a. 
	gives up right to receive maintenance at this time.
renuncia el derecho a recibir mantenimiento en este momento.    

	If b, enter the monthly amount of maintenance and month and year on which the payments will begin.
Si marcó b, escriba el monto mensual de mantenimiento y el mes y año de inicio de los pagos.
	
	
	
	|_| b. 
	Petitioner/Joint Petitioner A shall pay maintenance to Respondent/Joint Petitioner B in the amount of $     	 per month beginning on the first day of the month of      	, 20     	.
La Parte Demandada/Solicitante Conjunta A deberá pagar mantenimiento 
a la Parte Demandada/Solicitante Conjunta B  por una suma de
por mes, a partir del primer día del mes de

	
	
	
	
	
	

	Check 1, 2, or 3.
Marque 1, 2, o 3.
	
	B.
	PAYMENTS FOR MAINTENANCE SHALL BE MADE 
LOS PAGOS DE MANTENIMIENTO DEBERÁN HACERSE

	
	
	
	|_| 1) 
	directly from the payer to WI SCTF (only if self-employed).
directamente de la parte pagadora a WI SCTF (solamente si es trabajador autónomo)

	
	
	
	|_| 2) 
	by income assignment from the payer’s employer as indicated on page 1.
mediante asignación de ingresos del empleador de la parte pagadora, tal como se indica en la página 1.

	
	
	
	|_| 3) 
	No maintenance is to be paid at this time.
En este momento no se va a pagar mantenimiento.

	
	
	
	
	
	

	Parties may not make payments directly to each other.  (See WI Stat. §767.75)
Las partes no pueden hacerse pagos directos entre sí.  (Consulte Estatuto de Wisconsin 767.75).
	
	C.
	INFORMATION ABOUT HOW PAYMENTS ARE MADE TO WI SCTF.
INFORMACIÓN ACERCA DE CÓMO SE HACEN LOS PAGOS AL WI SCTF.	
All payments for maintenance ordered shall note the case number and the names of the parties on the face of the check and should be made payable to WI SCTF, and sent to: / Todos los pagos de mantenimiento ordenados deberán mencionar el número de caso y los nombres de las partes en el frente del cheque y ser pagaderos a nombre de WI SCTF, y enviarse a:
Wisconsin Support Collections Trust Fund
Box 74200
Milwaukee, WI  53274-0200  

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	The WI SCTF will transmit the payments to the proper persons entitled to them. 
El WI SCTF va a distribuir los pagos a las personas apropiadas que tienen derecho a percibirlos.  

	
	
	
	Failure of an employer to pay the proper amount shall not be a defense for failure to pay the proper amount. If an employer fails to take out the correct amount for maintenance, the party paying is responsible for the full and correct amount. 
El hecho de que un empleador no pague el monto apropiado no podrá esgrimirse como una defensa por no pagar el monto apropiado. Si un empleador no descuenta el monto correcto para mantenimiento, la parte pagadora es responsable de pagar el monto correcto y completo.     
	
The party paying maintenance is responsible for payment of the annual receiving and disbursing fee to WI SCTF.
La parte que paga mantenimiento es responsable de pagar la tarifa anual para recolección y distribución del WI SCTF.

	
	
	
	
	
	

	
	2.
	SUMMARY OF OTHER AGREEMENTS / RESUMEN DE OTROS ACUERDOS

	In 2.a., check 1 or 2.
En 2.a, marque 1 ó 2.
	
	A.
	RESIDENCE.
RESIDENCIA.

	
	
	
	|_| 1) 
	The parties do not own or rent a residence together.
Las partes no son propietarias de ni alquilan conjuntamente una residencia.

	If 2, check a, b, c or d.
Si marcó 2, marque a, b, c o d.
	
	
	|_| 2) 
	The parties do own or rent a residence together and agree that
Las partes sí son propietarias de o alquilan conjuntamente una residencia en la que

	

If a, b or d enter the date [month, day, year].
Si marcó a, b o d, escriba la fecha [mes, día, año].
	
	
	
	|_| a.
	[bookmark: Text2]Petitioner/Joint Petitioner A shall have temporary exclusive use of the residence and Respondent/Joint Petitioner B shall leave the residence on or before      
Parte Demandante/Solicitante Conjunta A tendrá el uso temporal exclusivo de la residencia y Parte Demandada/Solicitante Conjunta B deberá abandonar dicha residencia antes del	.

	
	
	
	
	|_| b.	
	Respondent/Joint Petitioner B shall have temporary exclusive use of the residence and Petitioner/Joint Petitioner A shall leave the residence on or before      	.
Parte Demandada/Solicitante Conjunta B tendrá el uso temporal exclusivo de la residencia y Parte Demandante/Solicitante Conjunta A deberá abandonar dicha residencia antes del

	
	
	
	
	|_| c.
	both parties agree to share the residence.
ambas partes están de acuerdo en compartir la residencia.

	
	
	
	
	|_| d.
	[bookmark: Text14]both parties agree to vacate and/or sell the residence by      
ambas partes están de acuerdo en desalojar y/o vender la residencia antes del

	For 3, check a, b, or c.  If c, enter the date.
En 3, marque a, b, o c. Si marcó c, escriba la fecha.
	
	
	3)
	Sale of Residence. / Venta de la residencia.

	
	
	
	
	[bookmark: Check110]|_| a.
	The parties do not own a residence.
Las partes no son propietarias de una residencia.

	
	
	
	
	|_| b.
	The residence shall not be placed for sale at this time.
No se pondrá a la venta la residencia en este momento.

	
	
	
	
	|_| c.
	[bookmark: Text13]The residence shall be placed for sale no later than      	.
La residencia se pondrá a la venta antes del

	For 4, check a or b. If a, attach the agreed upon arrangements.
En 4, marque a o b. Si marcó a, adjunte los acuerdos concertados.
	
	
	4)
	Other Real Estate. One or both of the parties own additional real estate, the agreement for temporary use of which is disclosed as an attachment.
Una de las partes o ambas son propietarias de bienes raíces adicionales, cuyo acuerdo para uso provisorio se divulga como anexo.

	
	
	
	
	|_| a.
	Yes, see attached agreement. / Sí, vea el acuerdo anexo.

	
	
	
	
	|_| b.
	No

	In B, check 1 or 2.
If  2, complete the chart indicating who has and who will have possession while the case is pending.
En B, marque 1 ó 2.
Si marcó 2, complete la planilla indicando quién tiene y quién va a tener la posesión mientras la causa esté pendiente.
	
	B.
	PERSONAL PROPERTY DIVISION. The parties agree that each shall be awarded the temporary and exclusive use of the personal property in their possession.
SEPARACIÓN DE BIENES PERSONALES. Las partes están de acuerdo en que cada parte deberá recibir el uso exclusivo temporal de la propiedad personal que está en su posesión.

	
	
	
	|_| 1) 
	with no exceptions. /  sin excepciones.

	
	
	
	|_| 2) 
	except for the following property: / exceptuando la siguiente propiedad:



	
Complete this section with as much detail as possible.
Complete esta sección con todos los detalles posibles.

NOTE: There are two types of property.  “Real estate” includes such things as homes and land.  “Personal property” includes all other things such as vehicles, clothing and other personal items, furniture, bank accounts, and retirement or investment accounts.
NOTA: Existen dos tipos de propiedades Los “bienes raíces” incluyen cosas como la vivienda y la tierra; los “bienes personales” incluyen todas las demás cosas como vehículos, vestimenta y otros artículos personales, muebles, cuentas bancarias y cuentas de inversión o de jubilación.

NOTE:  If you have already divided the property, you must still disclose how you divided it below.
NOTA: Si ya dividió las propiedades, igualmente debe indicarlo abajo.
	List the property and check who
will have temporary use of the property
until the divorce/legal separation is final.
Enumere la propiedad y marque el recuadro que corresponda quién va a tener uso temporal de la propiedad hasta que el divorcio/la separación legal sea final.
	Who will have possession?
¿Quién va a tener posesión?
A = Petitioner/Joint Petitioner A
B = Respondent/Joint Petitioner B
A = Parte Demandante/Solicitante Conjunta A
B = Parte Demandada/Solicitante Conjunta B

	
	HOUSEHOLD ITEMS/ ARTÍCULOS DOMÉSTICOS
	A
	B

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	AUTOMOBILES / AUTOMÓVILES
Year, Make, Model / Año, marca, modelo
	A
	B

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	LIFE INSURANCE / SEGURO DE VIDA
Name of Company & Policy #
Nombre de la compañía y póliza #
	A
	B

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	BUSINESS INTERESTS / INTERESES EMPRESARIALES
Name of Business & Address / Nombre y dirección de la empresa
	A
	B

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	SECURITIES: STOCKS, BONDS, MUTUAL FUNDS, COMMODITY ACCOUNTS
VALORES: ACCIONES, VALORES, FONDOS MUTUOS, CUENTAS DE ACTIVOS
Name of Company & # of shares / Nombre de la compañía y cantidad de acciones
	A
	B

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	PENSION, RETIREMENT ACCOUNTS, 
DEFERRED COMPENSATION, 401K PLANS, IRAS, PROFIT SHARING, ETC.
PENSIÓN, CUENTAS DE JUBILACIÓN, REMUNERACIÓN DIFERIDA, PLANES 401K, IRAS (ARREGLOS INDIVIDUALES DE JUBILACIÓN), PARTICIPACION EN BENEFICIOS, ETC.
Name of Company & Type of Plan / Nombre de la compañía y tipo de plano
	A
	B

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	
CASH AND DEPOSIT (SAVINGS & CHECKING) ACCOUNTS
DINERO EN EFECTIVO Y CUENTAS DE DEPÓSITOS (CAJA DE AHORRO Y CUENTA CORRIENTE) 
Name of Bank or Financial Institution / Nombre del banco o de la institución financiera
	A
	B

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	OTHER PERSONAL PROPERTY / OTRA PROPIEDAD PERSONAL
Description of Asset / Descripción del bien
	A
	B

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	     
	|_|
	|_|

	
	[bookmark: Check61]	|_| See attached      Vea el anexo

	Enter the date and describe exchange arrangements.
Escriba la fecha y describa los arreglos para el intercambio.
	[bookmark: Text113][bookmark: Text124]Any exchange of property shall be made by [Date]      	, 20      according to the following arrangements:      		
Todo intercambio de propiedad deberá hacerse antes del [Fecha] [ - ] de acuerdo con los siguientes arreglos:

	
	C.
	DEBTS AND LIABILITIES. / DEUDAS Y OBLIGACIONES

	
	
	1) 	Each of the parties shall be responsible for the following debts and liabilities to keep payments current: /  Cada una de las partes deberá responsabilizarse por las siguientes deudas y obligaciones para mantener los pagos al día:



	
	Payment for
Pago para
	Payment to
(Creditor)
Pagadero al
(Acreedore)
	Monthly Payment
El pago mensual
	Paid by
Petitioner/
Joint Petitioner A
Pagado por la Parte Demandante// Solicitante Conjunta A
	Paid by 
Respondent/
Joint Petitioner B
Pagado por la Parte Demandada// Solicitante Conjunta B
	Shared Equally
Compartido por igual

	In C.1, for each debt owed individually and jointly, write the name, monthly payment, and check who will be responsible for payment.
En C.1, escriba el nombre, el pago mensual y marque quién será responsable del pago de cada deuda individual y conjunta.

NOTE: Any and all debts disclosed on the parties’ Financial Disclosure Statements that are still unpaid should be included here and divided between the parties.  Any new debts incurred should also be listed and divided.
NOTA: Todas las deudas informadas de las partes en las declaraciones de información financiera que todavía están impagas deben incluirse aquí y dividirse entre las partes. También deben enumerarse y dividirse las deudas nuevas contraídas.  

If more space is necessary, attach additional sheets.
Si necesita más espacio, agregue hojas adicionales.
	Mortgage/Rent
Hipoteca/Renta
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Mortgage/Rent
Hipoteca/Renta 
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Car 1/Automóvil 1
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Car 2/Automóvil 2
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Car 3/Automóvil 3
	     
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Insurance (Auto)
Seguro (de automóvil)
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Insurance (Medical)
Seguro (médico)
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Insurance (Life)
Seguro (de vida)
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Loans-Student
Préstamos estudiantiles 
	[bookmark: _GoBack]     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Loans-Personal
Préstamos personales
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Loans-Other
Otros préstamos 
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Credit Card 1
Tarjeta de crédito 1
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Credit Card 2
Tarjeta de crédito 2
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Credit Card 3
Tarjeta de crédito 3
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Credit Card 4
Tarjeta de crédito 4
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Other  / Otro
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Other  / Otro
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Other  / Otro
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	Other  / Otro
	     	
	$     
	|_|
	|_|
	|_|

	
	
	2)
	The parties agree and understand:/ Las partes estan de acuerdo y entienden que: 

	
	
	
	a. Unless otherwise agreed upon in the order, each party shall pay their own future monthly household expenses.
A menos que se haya acordado algo diferente en la orden, cada parte deberá pagar sus propios gastos domésticos mensuales.
b. Each party assigned a debt shall be fully responsible for that obligation and shall not make any demands upon the other party concerning that debt.
Cada parte a la que se le asigna una deuda deberá ser totalmente responsable de esa obligación, debiendo abstenerse de demandar a la otra parte con respecto a esa deuda.     
c. Both parties are restrained from making any further debts against the credit of the other party.
A las dos partes se les prohibe incurrir en nuevas deudas a cuenta del crédito de la otra parte.
d. Any debt incurred after the date of this order shall be the responsibility of the party who incurred the debt.
Toda deuda incurrida después de la fecha de esta orden deberá ser responsabilidad de la parte que incurrió en ella.
e. Creditors are NOT bound by this agreement and both parties remain liable to creditors for all marital debts.
Los acreedores NO están obligados por este acuerdo, permaneciendo cada parte responsable ante los acreedores por todas las deudas maritales.
f. Any party who suffers a loss because of a failure of the other party to pay an assigned debt may enforce that obligation by a motion or an order to show cause for contempt of court.
Toda parte que sufra una pérdida debido a que la otra parte no pague una deuda asignada podrá hacer cumplir esa obligación mediante una moción o una petición por desacato al tribunal.

	
	D. 
	INCORPORATION OF AGREEMENT INTO TEMPORARY ORDER. 
INCORPORACIÓN DE ACUERDO EN LA ORDEN TEMPORAL

	
	
	The parties agree that this stipulation shall be submitted to the court for approval and all parties request that the court make this stipulation a temporary order of the court.
Las partes están de acuerdo en que este acuerdo deberá presentarse ante el tribunal para su aprobación y todas las partes solicitan que el tribunal haga de este acuerdo una orden temporal del tribunal.

	
	E.
	THE PARTIES AGREE: / LAS PARTES ESTÁN DE ACUERDO EN QUE:

	
	
	1) This court has jurisdiction over the marriage and the parties individually.
	Este tribunal tiene jurisdicción sobre el matrimonio y sobre las partes individualmente.
2) Both parties freely and voluntarily, without any force or coercion, enter into and sign this agreement.
Ambas partes celebran y firman este acuerdo libre y voluntariamente, sin ningún tipo de fuerza ni coacción.
3) Both parties have fully disclosed all information about income, expenses, assets and debts to each other.
Ambas partes han divulgado completamente la una a la otra toda la información acerca de sus ingresos, gastos, bienes y deudas.
4) This agreement is based on compromise between the parties, but as a whole, is fair and reasonable. 
Este acuerdo se basa en un compromiso entre las partes, pero en su totalidad es justo y razonable.
5) A court may enforce the terms of this agreement through the powers of contempt of court.
Un tribunal puede hacer cumplir los términos de este acuerdo mediante los poderes de desacato al tribunal.

	
	
	
	

	Both parties acknowledge that this agreement may be amended by further order of the court.
Ambas partes reconocen que este acuerdo puede ser enmendado mediante otras órdenes del tribunal.

	
	

	Petitioner/Joint Petitioner A must sign and print name.

Enter the date the document was signed.

NOTE: This signature does not need to be notarized.
La Parte Demandante/ Solicitante Conjunta A debe firmar y escribir en letra de molde su nombre.
Escriba la fecha en que firmó.
NOTA: No es necesario notarizar esta firma.
	[bookmark: Text65]►      	
Petitioner/Joint Petitioner A    Parte Demandante/Solicitante Conjunta A
     	
Name Printed or Typed / Nombre escrito en letra de molde o a maquina
     	
Address / Dirección
     	     	
Email Address	Telephone Number
Dirección de correo electrónico	Teléfono	
     	     	
Date / Fecha	State Bar No (if any)
Número de inscripción en el Colegio de Abogados (si algo)

	
	

	Respondent/Joint Petitioner B must sign and print name.
Enter the date the document was signed.
NOTE: This signature does not need to be notarized.
La Parte Demandada/ Solicitante Conjunta B debe firmar y escribir en letra de molde su nombre.
Escriba la fecha en que firmó .
NOTA: No es necesario notarizar esta firma.
	►      	
Petitioner/Joint Petitioner B    Parte Demandante/Solicitante Conjunta B
     	
Name Printed or Typed / Nombre escrito en letra de molde o a maquina
     	
Address / Dirección
     	     	
Email Address	Telephone Number
Dirección de correo electrónico	Teléfono	
     	     	
Date / Fecha	State Bar No (if any)
Número de inscripción en el Colegio de Abogados (si algo)

	
	

	PARTIES MUST INCLUDE A PROPOSED ORDER THAT WILL ONLY BECOME ENFORCEABLE 
IF SIGNED BY A CIRCUIT COURT JUDGE OR CIRCUIT COURT COMMISSIONER.
LAS PARTES DEBEN INCLUIR UNA ORDEN PROPUESTA QUE SOLO SERÁ EJECUTABLE SI ESTÁ FIRMADA POR UN JUEZ O UN COMISIONADO DE UN TRIBUNAL DE PRIMERA INSTANCIA.
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